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ALLGEMEINE REGELN FÜR DEN 
GEBRAUCH DER MASCHINE
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und die Garantiebedingungen sorg-
fältig durch.
Die Maschine muss an eine normale Steckdose mit Erdung angeschlossen 
werden.
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REGRAS GERAIS PARA A 
UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA
Leia atentamente o manual de instruções e as limitações da garantia.
A máquina deve ser conectada a uma tomada comum fornecida 
com ligação à terra.
A máquina deve ser mantida limpa lavando com frequência a 
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Die Maschine muss sauber gehalten werden. Dazu Gitter, Tropfschale, 
Siebträger, Filter, Wasserbehälter, Dampf-/Heißwasserlanze und Zubehör-
teile (wie Kaffeepresser, Messlöffel und Bürste) regelmäßig reinigen. Die 
Wartung und Pflege erfolgt bei ausgeschalteter Maschine.

WICHTIG: 
Niemals die Maschine in Wasser eintauchen oder ihre ab-
nehmbaren Teile in die Spülmaschine legen.

Das Wasser im Wassertank muss regelmäßig ausgetauscht werden. Ver-
wenden Sie die Maschine nicht ohne Wasser im Wassertank. Es wird 
empfohlen, mindestens alle 2 Monate ein speziell für Espressomaschinen 
entwickeltes Entkalkungsprodukt zu verwenden, wie im Kapitel ENTKAL-
KUNG beschrieben.

TECHNISCHE DATEN
Wassertank: 1 Liter 
Pumpe: 18 bar 
Gewicht ohne Verpackung: 7 kg 
Spannung: 220-240 V , 50/60 Hz (EU); 120 V, 60 Hz (US) 
Leistung: 1200 W (EU-US) - Mit sofortiger “Power Save”-Funktion 
Abmessungen (L x B x H) (mm): 250 x 270 x 330 
 
Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne Vorankündigung, 
Änderungen oder Verbesserungen vorzunehmen.

grelha, o tabuleiro de recolha de gotas, o porta-filtro, os filtros, o 
reservatório de água, a lança de vapor/água quente e os acessó-
rios (calcador, medidor e escova). A manutenção deve ser realizada 
com a máquina desligada.

IMPORTANTE: 
Nunca mergulhe a máquina ou os seus componentes 
removíveis na água, ou a coloque na máquina de lavar 
loiça.

A água contida no reservatório deve ser substituída com regularida-
de. Não utilize a máquina sem água no reservatório. É recomendá-
vel utilizar, pelo menos a cada 2 meses, um produto de remoção de 
calcário criado especificamente para as máquinas de café expres-
so, de acordo com as instruções no capítulo DESCALCIFICAÇÃO.

DADOS TÉCNICOS
Reservatório de água: 1 litro 
Bomba: 18 bar 
Peso sem a embalagem: 7 kg 
Voltagem: 220-240 V, 50/60 Hz (EU); 120 V, 60 Hz (USA) 
Potência: 1200 W (EU-USA) - Com função “Power Save” 
instantânea 
Dimensões (L x P x A) (mm): 250 x 270 x 330 
 
O fabricante reserva-se o direito de realizar alterações ou 
melhorias sem aviso prévio.
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TEILE DER MASCHINE
A	 TASTE FÜR EINFACHEN ESPRESSO-KAFFEE (GEMAHLEN, ESE-PAD) 

	 BOTÃO DE DISTRIBUIÇÃO CAFÉ EXPRESSO ÚNICO (MOÍDO, FILTRO ESE)
B	 EIN-/AUSSCHALTER 

	 INTERRUPTOR ON/OFF
C	 BETRIEBSANZEIGE UND MASCHINENSTATUS 

	 MONITOR DE OPERAÇÃO E ESTADO DA MÁQUINA
D	 SIEBTRÄGER 

	 PORTA-FILTRO
E	 TROPFSCHALE 

	 TABULEIRO DE RECOLHA DEGOTAS
F	 �TASTE FUR DOPPELTEN ESPRESSO-KAFFEE (GEMAHLEN)/ 

ESPRESSO LUNGO (ESE-PAD LUNGO) 
�BOTÃO DE DISTRIBUIÇÃO CAFÉ EXPRESSO DUPLO (MOÍDO) /  
LUNGO (FILTRO ESE LUNGO)

G	 TASTE FÜR HEISSWASSERAUSGABE 
	 BOTÃO DE DISTRIBUIÇÃO ÁGUA QUENTE
H	 KAFFEEAUSGABEEINHEIT 

	 GRUPO DE DISTRIBUIÇÃO DE CAFÉ
I	 KAFFEEPRESSER 

	 CALCADOR
J	 MESSLÖFFEL 

	 MEDIDOR
K	 FILTER FÜR EINFACHEN ESPRESSO-KAFFEE 

	 FILTRO PARA CAFÉ EXPRESSO ÚNICO
L	 FILTER FÜR DOPPELTEN ESPRESSO-KAFFEE 

	 FILTRO PARA CAFÉ EXPRESSO DUPLO
M	 AUSLAUF FÜR DOPPELTEN ESPRESSO-KAFFEE 
	 BICO PARA CAFÉ EXPRESSO DUPLO
N	 TASSENHALTER 

	 COMPARTIMENTO PARA CHÁVENAS
O	 DAMP EIN-/AUS KNOPF 

	 BOTÃO ON/OFF VAPOR

P	 DAMPFLANZE / HEISSWASSER 
	 LANÇA DE VAPOR / ÁGUA QUENTE

Q	 ESPRESSOTASSENHALTER 
	 SUPORTE DE CHÁVENAS PEQUENAS

R	 TASSENABSTELLGITTER 
	 GRELHA DE APOIO DE CHÁVENAS

S	 BEHÄLTER 
	 RESERVATÓRIO

T	 NETZKABEL 
	 CABO DE ALIMENTAÇÃO

U	 BÜRSTE 
	 ESCOVA

V	 �WERKZEUG FÜR DEN AUSTAUSCH 
DER FILTER (die Abbildung dient nur 
als Beispiel). 
FERRAMENTA PARA SUBSTITUIÇÃO 
DOS FILTROS (a imagem é mostrada 
apenas para fins ilustrativos).
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BETRIEBSANZEIGE UND 
MASCHINENSTATUS
POSITIONEN DES ZEIGERS: 
POSIÇÕES DO PONTEIRO:

1	 MASCHINE AUSGESCHALTET 
	 MÁQUINA DESLIGADA

2	 SPARBETRIEB (ECO MODE) 
	 ECO MODE

3	 KAFFEETEMPERATURBEREICH 
	 ÁREA TEMPERATURA DO CAFÉ

4	 AUSGABE EINFACHER-/ DOPPELTER ESPRESSO-KAFFEE  
	 DISTRIBUIÇÃO DE CAFÉ EXPRESSO

5	 HEISSWASSERAUSGABE 
	 DISTRIBUIÇÃO DE ÁGUA QUENTE

6	 DAMPFAUSGABE 
	 DISTRIBUIÇÃO DE VAPOR

KONTROLLLEUCHTEN: 
INDICADORES LUMINOSOS:

7	 WARNLEUCHTE FÜR WASSERTEMPERATUR ODER STÖRUNG 
	 INDICADOR LUMINOSO ALARME TEMPERATURA DA ÁGUA OU ANOMALIA

8	 ENTKALKUNGSLEUCHTE 
	 INDICADOR LUMINOSO OPERAÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO

1

2

3

4

5

6

7

8

MONITOR DE OPERAÇÃO E 
ESTADO DA MÁQUINA
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WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN
Bei der Verwendung von Elektrogeräten sind immer folgende Sicherheits-
hinweise zu beachten.

Verwendung des Geräts
Alle Anweisungen lesen.
•	Diese Maschine ist für die Zubereitung von Espresso-Kaffee sowie für die 

Abgabe von Heißwasser und Dampf konzipiert: Achten Sie darauf, sich 
nicht mit heißen Wasserstrahlen oder durch unsachgemäßen Gebrauch 
zu verbrennen.

•	Das Gerät ist für den Gebrauch in Privathaushalten oder ähnliche Einsatz-
orten bestimmt, wie z.B.:
	- Küchen für das Personal in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

	- Ferienwohnungen auf Bauernhöfen;
	- für Gäste in Hotels, Motels und anderen wohnungsähnlichen 
Unterkünften;

	- in Bereichen wie Bed&Breakfast-Pensionen.
•	Verwenden Sie das Gerät nur für den Zweck, für den es bestimmt ist. Jede 

andere Verwendung ist verboten und gilt als unsachgemäß und damit 
als gefährlich.

•	Das Gerät darf nur für den Zeitraum seines Gebrauchs eingeschaltet wer-
den. Schalten Sie es danach aus, indem Sie den Hauptschalter auf "0" 
stellen und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

•	Niemals eine heiße Oberfläche berühren. Die Wasser-, Dampf- und Kaf-
feeausgabedüsen der Maschine können zu Verbrennungen führen.

•	Das Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich 

MEDIDAS DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES
Aquando da utilização de aparelhos elétricos, as seguintes medi-
das de segurança devem ser sempre respeitadas.

Utilização do aparelho
Leia todas as instruções.
•	Esta máquina está concebida para a preparação de café expresso e 

para a distribuição de água quente e vapor: tenha cuidado para não 
se queimar com jatos de água ou com o uso indevido da mesma.

•	O aparelho destina-se para uso doméstico e aplicações semelhantes, 
tais como:
	- cozinhas para funcionários de estabelecimentos comerciais, escri-
tórios e outros ambientes de trabalho;
	- turismo na exploração agrícola;
	- clientes em hotéis, motéis e outros alojamentos de tipo 
residencial;
	- ambientes tipo bed & breakfast.

•	Utilize o aparelho apenas para o fim a que se destina. Qualquer 
outro uso é proibido e deve ser considerado impróprio e, como 
tal, perigoso.

•	O aparelho deve ser ligado apenas durante o tempo necessário 
para a sua utilização, após o qual deve ser desligado ao colocar o 
interruptor geral na posição "0" e desligando a ficha da tomada 
de corrente.

•	Nunca toque uma superfície quente. A distribuição de água, va-
por e café da máquina pode causar queimaduras.
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Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, geistigen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und/oder Fähigkeiten 
bestimmt, es sei denn, sie stehen unter der Aufsicht einer für ihre Sicher-
heit verantwortlichen Person oder werden von einer solchen Person in 
die Benutzung des Gerätes eingewiesen.

•	Wird das Gerät durch Kinder im Alter von mehr als 8 Jahren verwendet, 
ihre Tätigkeit überwachen, um einen unsachgemäßen oder gefährlichen 
Gebrauch des Geräts zu vermeiden.

•	Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern durchge-
führt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und unter Aufsicht. 
Bewahren Sie das Gerät und dessen Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren auf.

•	Verwenden Sie das Gerät nur in geschlossenen Räumen, die vor äußeren 
Witterungseinflüssen geschützt sind. Nicht im Freien verwenden.

•	Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag oder Verletzungen das Kabel, den 
Stecker und den Maschinenkorpus nicht in Wasser oder sonstige Flüssig-
keiten eintauchen.

•	Das Gerät nicht auf Elektro- oder Gasherde stellen, oder in einen heißen 
Ofen.

•	Die Verwendung von Zubehör, das vom Hersteller nicht empfohlen 
wird, kann einen Brand oder Stromschlag auslösen oder Verletzungen 
bewirken.

•	Bevor Sie den Stecker ziehen, sicherstellen, dass sich der Hauptschalter in 
der Position "0" befindet.

•	Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel heraus und berühren Sie ihn nicht 
mit nassen Händen.

•	Tragen oder ziehen Sie die Kaffeemaschine nicht am Kabel.
•	Um das Verletzungsrisiko zu verringern, dürfen Sie das Kabel nicht an Ti-

•	O aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, mentais, sensoriais ou com ex-
periência e/ou habilidades reduzidas, com exceção do fato que a 
utilização ocorra sob a supervisão de uma pessoa responsável pela 
sua segurança, ou que recebam instruções dessa pessoa sobre 
como o aparelho deve ser utilizado.

•	Quando o aparelho for utilizado por crianças com mais de 8 
anos de idade, supervisione as operações para evitar o uso im-
próprio ou perigoso do mesmo.

•	As operações de limpeza e manutenção não devem ser realizadas 
por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam supervi-
sionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de crianças 
de idade inferior a 8 anos.

•	Utilize o aparelho apenas em locais fechados e protegido de 
agentes atmosféricos externos. Não utilize ao ar livre.

•	Para se proteger do fogo, choques elétricos ou lesões não mergulhe 
o cabo, a ficha ou o corpo da máquina em água ou outro líquido.

•	Não coloque o aparelho sobre fornos elétricos ou a gás, ou dentro 
de um forno quente.

•	A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante 
pode provocar incêndios, choques elétricos ou lesões às pessoas.

•	Antes de desconectar a ficha, verifique se o interruptor geral está 
na posição “0”.

•	Não remova a ficha puxando-a pelo cabo e não o toque com as 
mãos molhadas.

•	Não transporte ou puxe a máquina de café pelo cabo.
•	Para reduzir o risco de ferimentos, não deixe o cabo pendurado 

em mesas ou balcões, uma vez que as crianças podem puxá-lo ou 
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schen oder Theken hängen lassen, da Kinder versehentlich daran ziehen 
oder darüber stolpern könnten.

•	Verwenden Sie im Brandfall Kohlendioxid-(CO2)-Feuerlöscher. Verwen-
den Sie keine Wasser- oder Pulverlöscher.

Installation des Geräts
•	Lesen Sie sorgfältig die Anweisungen.
•	 Installieren Sie die Maschine niemals in einer Umgebung, wo die Tem-

peratur Werte von weniger als oder gleich 0°C (bei Gefrieren des Wassers 
kann das Gerät beschädigt werden) oder mehr als 40°C erreichen kann.

•	Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem Typenschild des 
Gerätes angegebenen übereinstimmt. Schließen Sie das Gerät nur an 
eine Steckdose an, die eine Mindestkapazität von 6 A für die 230V-Mo-
delle und 15 A für 120V-Modelle sowie ein effizientes Erdungssystem 
hat.

•	Wenn die Steckdose und der Stecker des Geräts nicht miteinander kom-
patibel sind, lassen Sie den Stecker von einer autorisierten Servicestelle 
durch einen geeigneten ersetzen.

•	Stellen Sie das Gerät auf eine Arbeitsfläche, die nicht in der Nähe von 
Wasserhähnen und Waschbecken ist.

•	Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das Ge-
rät intakt ist, bevor es installiert wird.

•	Lassen Sie die zum Verpacken der Maschine verwendeten Materialien 
nicht in Reichweite von Kindern.

Reinigung des Geräts
•	Ziehen Sie bei der Durchführung der Reinigung zuvor den Stecker aus der 

Steckdose.

tropeçar involuntariamente.
•	Em caso de incêndio, utilize extintores de dióxido de carbono 

(CO₂). Não utilize água ou extintores de pó.

Instalação do aparelho
•	Leia atentamente as instruções.
•	Nunca instale a máquina num ambiente que possa atingir uma 

temperatura inferior ou igual a 0 °C (se a água congelar, o apare-
lho pode sofrer danos) ou superior a 40 °C.

•	Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada 
na placa de dados do aparelho. Ligue o aparelho apenas a uma 
tomada com uma capacidade mínima de 6 A, para os modelos 
alimentados a 230 Vac, e 15 A para os modelos a 120 Vac, e equi-
pados com uma ligação à terra eficiente.

•	Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha do apa-
relho, substitua a ficha por outra de tipo adequado no centro de 
assistência autorizado.

•	Coloque o aparelho sobre uma superfície de trabalho afastada de 
torneiras e lavatórios.

•	Após a remoção da embalagem, certifique-se da integridade do 
aparelho antes da sua instalação.

•	Não deixe os materiais utilizados para embalar a máquina ao al-
cance das crianças.

Limpeza do aparelho
•	Desligue a ficha do sistema elétrico ao efetuar a limpeza.
•	Deixe o aparelho arrefecer antes da limpeza.
•	Remova o reservatório de água puxando-o levemente para cima 
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•	Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abkühlen.
•	Entfernen Sie den Wassertank, indem Sie ihn leicht nach oben und dann 

nach außen ziehen.
•	Reinigen Sie das Gehäuse und die Zubehörteile mit einem feuchten Lap-

pen und trocknen Sie diese dann mit einem trockenen, nicht-scheuern-
den Tuch ab. Es wird davon abgeraten, Reinigungsmittel zu verwenden.

•	Setzen Sie das Gerät keinen starken Wasserstrahlen oder einem teilwei-
sen oder vollständigen Eintauchen in Wasser aus.

Im Falle einer Störung
Das Gerät nicht verwenden, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt 
ist, nach einer Fehlfunktion der Maschine oder einem Schaden jedweder 
Art. Bringen Sie das Gerät für eine Kontrolle, Reparatur oder Überprüfung 
des ordnungsgemäßen Betriebs zum nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienstzentrum.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst ausgetauscht werden.
Im Falle eines Defekts oder einer Fehlfunktion das Gerät ausschalten und 
nicht selbst reparieren.
Wenden Sie sich bei Reparaturen nur an einen vom Hersteller autorisier-
ten technischen Kundendienst und fordern Sie die Verwendung von Origi-
nal-Ersatzteilen an. Die Nichteinhaltung der oben genannten Punkte kann 
die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen und zum Verlust von Gewähr-
leistungsansprüchen führen.

ACHTUNG: DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN.

Unsachgemäße Verwendung des Geräts

e depois para fora.
•	Limpe o aparelho e os acessórios com um pano húmido e, de se-

guida, seque-os com um pano seco não abrasivo. É desaconse-
lhado o uso de detergentes.

•	Não submeta o aparelho a jatos de água abundantes ou a imersão 
parcial, ou total.

Em caso de avaria do aparelho
Não utilize o aparelho caso o cabo ou a ficha estejam danificados, 
após uma avaria da máquina ou após danos de qualquer natureza. 
Leve o aparelho ao centro de assistência autorizado mais próximo 
para um controlo, reparação ou uma verificação do funcionamento 
correto.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser trocado pelo 
fabricante ou pelo seu serviço de assistência técnica.
Em caso de avaria ou mau funcionamento do aparelho, desligue-o e 
não o adultere.
Para eventuais reparações, dirija-se apenas a um Centro de Assistência 
Técnica autorizado pelo fabricante e requeira a utilização de peças de 
reposição originais. Caso estas instruções não sejam respeitadas, pode 
comprometer a segurança do aparelho e perder o direito à garantia.

ATENÇÃO: GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

Uso indevido do aparelho
O fabricante não pode ser considerado responsável por eventuais 
incidentes causados pela falta ou pela não conformidade com as 
leis em vigor do sistema de ligação à terra.
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Der Hersteller kann nicht für Unfälle haftbar gemacht werden, die durch 
ein Fehlen oder eine Nichtübereinstimmung des Erdungssystems mit den 
geltenden Gesetzen verursacht werden.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen, fal-
schen oder unangemessenen Gebrauch entstehen.

Hinweise zum Netzkabel
g)	Verwenden Sie ein kurzes Netzkabel, um zu vermeiden, dass Sie an 

einem längeren Kabel hängen bleiben oder darüber stolpern.
h)	Verlängerungen können verwendet werden, sofern man während der 

Verwendung besondere Sorgfalt walten lässt.
i)	 Bei Verwendung eines Verlängerungskabels bitte Folgendes beachten:

7)	Überprüfen Sie, ob die elektrische Leistung des Verlängerungskabels 
mindestens gleich der des Gerätes ist.

8)	Wenn das Gerät vom Typ geerdet ist, überprüfen Sie, ob das Verlänge-
rungskabel dreiadrig und geerdet ist.

9)	Positionieren Sie das längere Kabel so, dass es nicht von der Arbeits-
platte oder am Tisch herunterhängt, um zu verhindern, dass Kinder 
daran ziehen oder darüber stolpern könnten.

SPARBETRIEB (ECO MODE) 
Die Maschine ist mit einer Technologie ausgestattet, mit der sie jederzeit 
bereit ist, Kaffee, Dampf oder Heißwasser auszugeben.
Mit dieser Technologie werden die zum Erreichen der richtigen Dosiertem-
peratur verbundenen Wartezeiten aufgehoben und die Maschine kann 
nach jeder Zubereitung sofort in den Standby-Modus gehen, was Energie-
einsparungen ermöglicht.

O fabricante não pode ser considerado responsável por eventuais 
danos derivados de usos impróprios, errados e irracionais.

Instruções para o cabo de alimentação
a)	Utilize um cabo de alimentação curto para evitar enredamentos 

ou tropeçar num cabo mais longo.
b)	É possível utilizar extensões desde que sejam tomados cuidados 

especiais durante o uso.
c)	Caso uma extensão seja utilizada:

1)	Verifique se a potência elétrica da extensão é pelo menos 
igual à do aparelho;

2)	Se o aparelho é do tipo com ligação à terra, verifique se a ex-
tensão é de três fios e também com ligação à terra;

3)	Posicione o cabo mais longo de modo que não fique pendu-
rado na bancada ou na mesa para impedir que as crianças pu-
xem, ou tropecem nele.

ECO MODE 
A máquina está equipada com uma tecnologia que a torna sempre 
pronta para distribuir café, vapor ou água quente.
Com esta tecnologia, os tempos de espera associados à obtenção 
da temperatura correta de distribuição são eliminados e a máqui-
na pode entrar imediatamente em stand-by após cada prepara-
ção, permitindo assim uma poupança de energia.
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INSTALAÇÃO E ENTRADA EM 
FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

INSTALLATION UND 
INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

1 2 3

Ziehen Sie den Wassertank heraus. Spülen Sie den Wassertank. Füllen Sie den Wassertank mit frischem Trinkwasser bis zum 
Max-Füllstand auf und setzen Sie ihn ganz in die Maschine ein.

Retire o reservatório da água. Lave o reservatório da água. Encha o reservatório de água com água fresca potável até o nível 
MÁX e insira-o completamente na máquina.

4

OFF

5

ON
6

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
Überprüfen Sie, ob sich der Dampfknopf in der Position OFF be-
findet. 

Bringen Sie den EIN-AUS-Schalter auf “I”, um die Maschine ein-
zuschalten. Der Quadrant leuchtet auf und der Zeiger positioniert 
sich sofort auf dem ECO-MODE-Symbol (grüne und dauerhafte 
Leuchte) und es ertönt ein akustisches Signal.

Wenn die Maschine eingeschaltet, aber nicht benutzt wird (ca. 5 
Minuten), schaltet sich das ECO-MODUS-Symbol aus und der Zei-
ger geht auf die Maschine-Aus-Position.

Insira a ficha na tomada.
Verifique se o botão do vapor está na posição OFF. 

Coloque o interruptor ON/OFF em “I” para ligar a máquina. O mos-
trador ilumina, o ponteiro é posicionado instantaneamente no 
ícone ECO MODE (luz verde e fixa) e um sinal acústico é emitido.

Com a máquina ligada, mas não utilizada (cerca 5 minutos), o 
ícone ECO MODE apaga e o ponteiro passa à posição de máquina 
desligada.
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Um die Maschine wieder zu aktivieren, drücken Sie eine der Tasten 
für einfachen Espresso-Kaffee  oder einen doppelten Espres-
so-Kaffee  oder für die Heißwasserausgabe  und lassen 
sie los. Der Zeiger positioniert sich sofort auf dem ECO-MODE-Sym-
bol (grüne und dauerhafte Leuchte).

Nachdem die Maschine aktiviert wurde, muss die Spülung der in-
neren Kreisläufe durchgeführt werden. Stellen Sie einen Behälter 
mit geeignetem Fassungsvermögen unter den Kaffeeauslauf.

Richten Sie die Dampf-/Heißwasserlanze in den Behälter.

Para reativar a máquina, prima e solte um dos botões de distribui-
ção de café expresso único , ou distribuição de café expresso 
duplo ou distribuição de água quente . O ponteiro é po-
sicionado instantaneamente no ícone ECO MODE (luz verde e fixa).

Uma vez que ativar a máquina, é necessário lavar os circuitos 
internos. Coloque um recipiente de capacidade adequada sob o 
distribuidor de café.

Direcione a lança de vapor/água quente no recipiente.

10 11 12

Die Taste  drücken und wieder loslassen. Im Quadranten der 
Anzeige bewegt sich der Zeiger auf das Symbol  und das Gerät 
beginnt mit der Ausgabe von heißem Wasser aus der Lanze. Nach 
200 ml wird die Ausgabe automatisch beendet. 

Die Taste  drücken und wieder loslassen. Im Quadranten 
der Anzeige bewegt sich der Zeiger auf das Symbol  und das 
Gerät beginnt mit der Ausgabe von heißem Wasser aus der Kaf-
feeausgabeeinheit. Die Ausgabe wird automatisch beendet. 

Den Behälter entfernen und entleeren.

Prima e solte o botão . No mostrador, o ponteiro se move no 
ícone  e a máquina começa a distribuir água quente pela lança. 
Após 200 ml a distribuição termina automaticamente. 

Prima e solte o botão . No mostrador, o ponteiro se move 
no ícone  e a máquina começa a distribuir água quente pelo 
grupo de distribuição de café . A distribuição finaliza automati-
camente. 

Remova o recipiente e o esvazie.
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Bauen Sie das innere Teil der Dampf-/Heißwasserlanze am Metall-
rohr ein.

Bauen Sie das äußere Ende der Dampf-/Heißwasserlanze ein. Nachdem die Spülvorgänge der inneren Kreisläufe beendet wur-
den, ist die Maschine bereit, das gewünschte Getränk zuzuberei-
ten.

Monte a parte interna da lança de vapor/água quente do tubo 
metálico.

Monte a extremidade externa da lança de vapor/água quente. Após completar as operações de lavagem dos circuitos internos, a 
máquina está pronta para a preparação desejada.

ANMERKUNG: Bei mehrtägiger Inaktivität wird empfohlen, die Spülung 
der inneren Kreisläufe zu wiederholen.

NOTA: Em caso de inatividade durante vários dias, sugerimos que repita 
a lavagem dos circuitos internos.
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ESPRESSO ZUBEREITEN

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Siebträger richtig eingesetzt ist, 
bevor Sie Kaffee zubereiten. Nicht den Siebträger während der Kaffeeaus-
gabe entriegeln, sondern auf das Ende der Zubereitung warten und auf die 
Rückkehr des Zeigers zum Symbol ECO MODE. 
Die Maschine wurde entwickelt, um maximale Ergebnisse in der Tasse mit 
illy-ESE-Pads und gemahlenem illy-Kaffee für Espresso zu erzielen.

1

ON
2 3

CLICK
CLICK

CLICK

Bringen Sie den EIN-/AUSSCHALTER auf “I”, 
um die Maschine einzuschalten. Der Quadrant 
leuchtet auf und der Zeiger positioniert sich 
sofort auf dem ECO-MODE-Symbol (grüne und 
dauerhafte Leuchte) und es ertönt ein akusti-
sches Signal.

Den Tassenhalter auf dem Tassenabstellgitter positionie-
ren und an den entsprechenden Schlitzen sichern.

In den Siebträger Folgendes einsetzen: 
	- den Filter für einen Espresso-Kaffee bei Ver-

wendung von ESE-Pads oder gemahlenem 
Kaffee in Einzeldosismenge.

	- den Filter und den Auslass für doppelten 
Espressokaffee bei Verwendung von ge-
mahlenem Kaffee in doppelter Dosismenge.

ANMERKUNG: Zum Montieren des Aus-
laufs für doppelten Espresso-Kaffee 
diesen auf seinen Sitz am Siebträger 
ausrichten.

Coloque o interruptor ON/OFF em “I” para ligar 
a máquina. O mostrador ilumina, o ponteiro é 
posicionado instantaneamente no ícone ECO 
MODE (luz verde e fixa) e um sinal acústico é 
emitido.

Coloque o suporte para chávenas na grelha de apoio da 
chávena, encaixando-a nas ranhuras apropriadas.

Insira no porta-filtro: 
	- o filtro de café expresso único no caso de 

utilização de cápsulas ESE, ou de café moído 
na quantidade de dose única.

	- o filtro e o bico para café expresso duplo no 
caso de utilização de café moído na quanti-
dade de dose dupla.

NOTA: Para montar o bico para café ex-
presso duplo, alinhe-o com o local espe-
cífico no porta-filtro.

PREPARAÇÃO DO CAFÉ EXPRESSO
ATENÇÃO: verifique se o porta-filtro está inserido corretamente antes de 
distribuir o café. Nunca o retire durante a distribuição de café, aguarde o 
término da preparação e retorno do ponteiro ao ícone ECO MODE. 
A máquina foi projetada para fornecer o máximo de resultado na 
chávena, utilizando as cápsulas ESE illy e o café moído illy para café 
expresso.
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Zum Entfernen des Filters aus dem Siebträger den montierten 
Filter durch Aushebeln mit dem mitgelieferten Schraubenzieher 
anheben.

Bei Zubereitungen mit ESE-Pads (nur für Einzel-Espressofilter) biegen 
Sie die Lasche des ESE-Pads nach oben und setzen Sie den ESE-Pad in 
den Filter ein, indem Sie ihn mit dem mitgelieferten Presser in den 
Filter hineindrücken (die ESE-Pads von Illy müssen mit dem Illy-Logo 
nach oben zeigend eingesetzt werden).  

Bei Zubereitungen mit gemahlenem Kaffee geben Sie einen ge-
strichenen Messlöffel Kaffee (entspricht 7 Gramm) in den Filter für 
einen einfachen Espresso, oder zwei Messlöffel im Falle des Filters 
für doppelten Espresso. 

Para remover o filtro do porta-filtro, remova o filtro montado 
utilizando como alavanca a chave de parafusos fornecida.

Em caso de preparações com cápsula ESE (apenas com filtro para café ex-
presso único), dobre a lingueta da cápsula ESE para cima e insira a cápsula 
ESE, premindo-a dentro do filtro. utilizando o calcador fornecido (as cápsu-
las ESE devem ser inseridas com o logótipo Illy virado para cima).  

Em caso de preparações com café moído, deite uma medida rasa 
de café (equivalente a 7 gramas) no filtro para um café expresso, 
ou duas medidas no caso de filtro para café expresso duplo. 

7 8 9

Drücken Sie den Kaffee mit dem mitgelieferten Presser in dem 
Filter gleichmäßig fest. 

Setzen Sie den Siebträger in die Kaffeeausgabeeinheit und nach rechts 
drehen, bis er auf Höhe der Schlitzöffnung verriegelt. Wenn sich der Sieb-
träger am Anschlag nicht in der angegebenen Position befindet, muss die 
Kaffeedosierung geregelt werden. Erhöhen, wenn sich der Siebträger zu 
weit schließt, oder vermindern, wenn er sich zu wenig schließt.

Setzen Sie den Espressotassenhalter auf das Tassenabstellgitter 
und unter die Kaffeeausgabeeinheit. Stellen Sie bei Einzelausgabe 
eines normalen Espressos eine Espressotasse und bei Doppelaus-
gabe zwei Espressotassen auf den Tassenhalter. 

Prense o café com firmeza e uniformidade no filtro utilizando o 
calcador fornecido. 

Insira o porta-filtro no grupo de distribuição de café e gire-o para a direita até 
bloquear e coincidir com a ranhura. Se no fim de curso o porta-filtro não esti-
ver na posição indicada, é necessário ajustar a dosagem do café, aumentan-
do-a se o porta-filtro fechar demais ou diminuindo-a se fechar muito pouco.

Posicione o suporte para chávenas pequenas sobre a grelha de apoio de 
chávenas e sob o grupo de distribuição de café. Posicione uma chávena 
pequena no suporte, no caso de distribuição de café expresso único, ou 
duas chávenas no caso de distribuição de café expresso duplo. 
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Sie können die Ausgabe vor dem automatischen Stopp anhalten, indem Sie die 
Taste der zuvor ausgewählten Zubereitung erneut drücken. 
ANMERKUNG: Die Werkseinstellungen spiegeln die idealen Mengen und Tempe-
raturen für den besten Espresso-Kaffee wider. 
Die Maschine ermöglicht es Ihnen aber auch, die Menge und die Temperatur 
des Kaffees in der Tasse zu speichern (siehe Abschnitt ÄNDERUNG DER ZUBEREI-
TUNGSMENGE IN DER TASSE und ÄNDERUNG DER ZUBEREITUNGSTEMPERATUR IN 
DER TASSE).

EMPFEHLUNGEN
Um einen hochwertigen Kaffee zu genießen:
	- Täglich das Wasser im Tank wechseln.
	- Vorgewärmte Tassen verwenden.

Wenn der ausgegebene Kaffee wenig körperreich ist, wird in der Zubereitungsphase empfohlen, die Dosis an 
gemahlenem Kaffee und/oder die Pressung der Kaffeeschicht zu erhöhen.

Um andere Kaffees zuzubereiten, wiederholen Sie die Sequenz von Anfang 
an. Es wird empfohlen, vor dem Abschalten der Maschine oder am Ende 
jedes Gebrauchs den Siebträger zu entleeren und wieder einzusetzen und 
heißes Wasser durchfließen zu lassen, um eventuell vorhandene Ablagerun-
gen zu entfernen.  
Es gibt keine Wartezeit zwischen einer Ausgabe und der nächsten, die 
Maschine ist immer einsatzbereit.

É possível parar a distribuição antes da paragem automática ao premir 
novamente a tecla da preparação selecionada anteriormente. 
NOTA: as configurações de fábrica refletem os volumes e temperaturas 
ideais para obter o melhor café expresso. 
De qualquer forma, a máquina permite memorizar o volume e a tempera-
tura do café desejado na chávena (consulte os parágrafos MODIFICAÇÃO DA 
QUANTIDADE DA PREPARAÇÃO NA CHÁVENA e MODIFICAÇÃO DA TEMPERATU-
RA DA PREPARAÇÃO NA CHÁVENA).

RECOMENDAÇÕES
Para desfrutar de um café de alta qualidade, lembre-se de:
	- Trocar a água do reservatório diariamente.
	- Utilizar chávenas aquecidas.

Se o café distribuído não for muito encorpado, durante a preparação, é recomendável aumentar a 
dose de café moído e/ou premir no painel de café.

Para preparar mais café, repetir a sequência desde o início. É reco-
mendável, antes de desligar a máquina ou ao final de cada utilização, 
esvaziar e voltar a encaixar o porta-filtro e deixar a água quente fluir, 
de modo a remover os resíduos de bebida presentes.  
Não há nenhum intervalo de espera entre uma distribuição e outra, a 
máquina está sempre pronta para o uso.

10
Drücken Sie die Taste  und lassen Sie diese los, um einen einfachen Espresso-Kaffee zuzubereiten, ansonsten die Taste  
um einen doppelten Espresso-Kaffee zuzubereiten. Der Zeiger bewegt sich dann in den Quadranten mit dem Symbol  . Die 
Ausgabe wird automatisch beendet. 

Prima e solte o botão  para distribuir café expresso único; caso contrário, o botão  para distribuir café expresso duplo. 
O ponteiro se move no mostrador em correspondência com o ícone . A distribuição finaliza automaticamente. 




